5) Robert Bosch Elektronika Kft.

)
u
\

MN11412Q0RRK

Robert Bosch t 2 . » Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN =
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Um__<0_.< hote no 1129965 Page 1
1) Customer 5) Supplier No, LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1 B h H
)Robert Bosch Guib 10009118290091024089 [UJ 16.01.2023
Kbg .
_ Delivery/installation is made by property reservation according : - Creationday
Robert-Bosch Nu.m.ﬁm 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery 1 1.2023
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggen | |Carrier 3.01.
10} Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17} Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) %Mmq No
Express Vehic. own T
550004500001 03.03.2022 cHub Post 25305053
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Digpatch sign 23) Total weight kg )
truck collect. load Free Carrier 8 PAL gross 897,4 |, 510.,7
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) LYo 14249
27) Pos {28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.{Is) +/- Notes
1 0260.001.080 v03 [2510266920 Control Unit;ATCU-2-9.21 512
KUEHNE+NAGEL sy /@ 0¢5235%
ACCETTAZIONE MERCE
Quaniita dichiarata: ”
Quantita efisttiva: hN.. m W \ﬁv ,
Tipo Imbaltaggio: %,w Q\.’ .ﬁ m \m\w
Quartita imballj;
Confarinita alle schede [imballo: .@\E _ﬂcm:_pmm.-u &
’ Sm Qm.m nm.nﬁ.mun K.Q.. . 1._-. &m—mmul m.ﬂ.-m-
~ N I.W Haaly W3- Mﬂwﬂ“ﬂ ) uﬁgﬂa Agw
Fd ¥ -
o, ”
ﬂ —_— - 40 GEN 2073
iy
Riceyy
. W Con _..mwmw. , -
Verifica sulquajigs o ol oot
Ratation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality checkiTestreport 45)Receiver ° | ™  [46) Invoice check .
Receiver notes Date \
Name .
. bzw Nr be
BVE13384



Fogie s cHUB/20231001040 3.péidany
e
Feladd (Név, cfm, orszag) Sender (Name, address, country) NEMZETKOZ! FUVARLEVEL
Absender (Name, Anschrift, Land) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
' ' INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
Robert Basch Elekironikal Kt. A fuvarozdsra eltérd megalapodis esetén is a Nemzetkezi Arufuvarozdsi egyezmény
. (CMR) rendalkezései az iranyaddk.

Raobert Bosch it 2 This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
3000 Hatvan on the Contract for the Intemational Carrige of Goods by Road (CMR)

Diese BefSrderung unterliegt trotz einer geganteiligen Abmachung den Bestimmungen

llen unter der Verantworlung das Absenders

HUNGARY des Ubereinkommens tiber den Befdrderungsvertrag Im Intemationalen Strassengt-
tarverkaehr {CMR)
. Fuvarezo (Név, cim, orszdg)
Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee {Name, address, country)
2 S . ? ' 16 Carmier (Name, address, country) -
Empfénger (Name, Anschriit, Land) Frachifa TR Anschrif, Land)
2lMagna PT S.p.A. ,-,"# . Ok < . _
:IVla dei Ciclamini, 4 \.\\
Rilmoza Modugrio (BA) -
SfmALy
5
E Az aru Kiszolgaltatast helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozék (Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende FrachtfGhrer {Name, Anschrift, Land})
helység / place / Orl Moduano (BA}
orszag / country / Land ITALY

Az ru atvételének helye és iddpontja (helység, orszag, iddpont)

4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarozd fenntartasai és bejegyzései
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datur) 18 Camier's reservations and observations
helyseg / place / Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtflrer
orszag / country / Lang HUNGARY
jdGpont/ date / Datam 20230117 .
Mellekelt okmanyok Annexed documents -
15 Beicer "
& eigefigte Dokumente
=[] _SAP:1080432
[=2
5
0
3
o Jel és szam Darabszam . Arumagnevezése Statisztikai szdm . : 3
1 Térogat
=1 . Marks and Nos Number of packagos g Coomag0ias media Narme of th goods Statistical Bruttd sdly (ig) Eriogt (m')
- " 7 8 Method of packing ] 41 Grosswaightinkg §12 Valumeinm
2{ Kennzeichen und Anzahi der Art derVe ich des bar Bruttogewieht In K 5
3 Nummem Packsliicke istiknummer 9 g Umfang in m
[}
§ 76 PAL KFZ OR 8,438.000
f
3
o
&
a
=
b=
o
3
3 Oszialy Szam Bew
g Class Number Letter Klasse, Ziffer, Buchslabe  ADR 5,438,000 -
o A feladt rendelkezései (Vdm- és egyéb hivatalos kezalés) Fizetendd \vavd
ol 13 senders instructions (Customs and ather formalities) 19 To be paid by i::_f&:_enden Zﬁ‘;'rze':?m' —— Consignes
= Anwaisungen des Absenders (Zell- und sanstige amtfiche Behandlung} Zu zahlan vom o Empfénger
| g
[l
Visszalérités a
414 Relmbursemant z
Rilckerstattung a
15 Fuvard(j-fizetési rendelkezések Frachtzehlungsanweisungan 20 Kilonfegas megéllapoddsok Bescndare Vereinbarungen
Direction as to freight payment Special agreements
«  Bérmenlve, freight pald, fret
Bérmentasitds nélkdl, freight to be paid, unfrai v
LU R UL

IKiallitas helys, iddpontja Az 4D atveiala Kelet

21 Established in . ’ Bivad: DAL OM.uvervrssrerrars  ctemseerri
&£ Ausgefertigt in Hatvan
2
Raksiily
25 Vehicle Registration number Useful load

Fahrzeug Kennzeicher Nutzlast

[CVD1GNS

1-15 tovdbbd 21+22 rovatokat a faladé 16Hi K sajét feleldsségére,

ICVO2GNS

‘Nj8q B USqIess JOPE 59 WEZS B 'A|R)2S0 ZE opueljeq

BOI0S QS[OIN JeAs] B A Usholetiuonyg saba)iuse Ze |gune sekjgzsen

"Aue §i Jajje} ey} pue Jaquntt au) 'ssejo ey} jo suejnajued eu uwnjod eyl Jo eul| 1Se| 8y}
ue uonediles eigissod st} seplsaq 'Ualuaw spocB shatebuep Jo esea u)

Jap s|ejusqaBal Jaz jap ‘essepy eip ueqabnzue Nugny Jap ejuln usizie
ap jne ‘BunBuieyisag usjenjuaie Jep 1essne *jst LILING Laliye)eb jeg



